Reconciliation
Hebrew Bible
Genesis 33: 1-17
3 He himself went on ahead and bowed low to the
ground seven times until he was near his brother. 4
Esau ran to greet him. He embraced him and, falling
on his neck, he kissed him; and they wept. 5 Looking
about, he saw the women and the children. “Who,”
he asked, “are these with you?” He answered, “The
children with whom God has favored your servant.” 6
Then the maids, with their children, came forward
and bowed low; 7 next Leah, with her children, came
forward and bowed low; and last, Joseph and Rachel
came forward and bowed low; 8 And he asked,
“What do you mean by all this company which I have
met?” He answered, “To gain my lord’s favor.” 9 Esau
said, “I have enough, my brother; let what you have
remain yours.” 10 But Jacob said, “No, I pray you; if
you would do me this favor, accept from me this gift;
for to see your face is like seeing the face of God, and
you have received me favorably. 11 Please accept my
present which has been brought to you, for God has
favored me and I have plenty.” And when he urged
him, he accepted. 12 And [Esau] said, “Let us start on
our journey, and I will proceed at your pace.” 13 But
he said to him, “My lord knows that the children are
frail and that the flocks and herds, which are nursing,
are a care to me; if they are driven hard a single day,
all the flocks will die. 14 Let my lord go on ahead of
his servant, while I travel slowly, at the pace of the
cattle before me and at the pace of the children, until
I come to my lord in Seir.” 15 Then Esau said, “Let me
assign to you some of the men who are with me.” But
he said, “Oh no, my lord is too kind to me!” 16 So
Esau started back that day on his way to Seir. 17 But
Jacob journeyed on to Succoth, and built a house for
himself and made stalls for his cattle; that is why the
place was called Succoth.

ג וְ הּוא ָעבַ ר לִ פְ נֵיהֶ ם וַיִ ְשתַ חּו אַ ְרצָ ה שֶ בַ ע פְ ָע ִמים עַד.
ד ַוי ָָרץ עֵשָ ו לִ קְ ָראתֹו וַיְ חַ בְ קֵ הּו וַיִ פֹּ ל עַל. גִ ְשתֹו עַד אָ חִ יו
ה וַיִשָ א אֶ ת ֵעינָיו ַוי ְַרא אֶ ת הַ נ ִָשים. ָארו וַיִ שָ קֵ הּו ַו ִיבְ ּכּו
ָ צַ ּו
וְ אֶ ת הַ יְ ל ִָדים ַוי ֹּאמֶ ר ִמי אֵ לֶה לְָך ַוי ֹּאמַ ר הַ יְ ל ִָדים אֲשֶ ר חָ נַן
ו ו ִַתג ְַשן ָ הַ ְש ָפחֹות הֵ נָה וְ יַלְ דֵ יהֶ ן. אֱֹלקים אֶ ת ַעבְ דֶ ָך
ז ו ִַתגַש גַם לֵאָ ה וִ ילָדֶ יהָ וַיִ ְשתַ חֲוּו וְ אַ חַ ר נִ גַש. ָ ו ִַת ְשתַ ֲחוֶין
ח ַוי ֹּאמֶ ר ִמי לְ ָך ּכָל הַ מַ ֲחנֶה הַ זֶה. יֹוסֵ ף וְ ָרחֵ ל וַיִ ְשתַ חֲוּו
ט ַוי ֹּאמֶ ר עֵשָ ו. אֲשֶ ר פָ ג ְָש ִתי ַוי ֹּאמֶ ר לִ ְמצ ֹּא חֵ ן בְ ֵעינֵי אֲדֹּ נִ י
י ַוי ֹּאמֶ ר ַיעֲקֹּ ב אַ ל נָא ִאם. יֶש לִ י ָרב אָ חִ י יְ הִ י לְ ָך אֲשֶ ר לְָך
יתי
ִ אתי חֵ ן בְ ֵעינֶיָך וְ לָקַ חְ תָ ִמנְ חָ ִתי ִמיָדִ י ּכִ י ַעל ּכֵן ָר ִא
ִ ָנָא מָ צ
יא קַ ח נָא אֶ ת בִ ְרכ ִָתי. פָ נֶיָך ּכִ ְראֹּ ת פְ נֵי אֱֹלקים ו ִַת ְרצֵ נִ י
 ּכִ י חַ נַנִ י אֱֹלקים וְ כִ י יֶש לִ י כֹּ ל וַיִ פְ צַ ר בֹו,אֲשֶ ר הֻבָ את לְָך
יג ַוי ֹּאמֶ ר. יב ַוי ֹּאמֶ ר נִ ְסעָה וְ ֵנ ֵלכָה וְ אֵ לְ כָה לְ נֶגְ דֶ ָך. וַיִ קָ ח
אֵ לָיו אֲ דֹּ נִ י יֹּ דֵ ַע ּכִ י הַ יְ ל ִָדים ַרּכִ ים וְ הַ צ ֹּאן וְ הַ בָ קָ ר עָלֹות ָעלָי
יד ַיעֲבָ ר נָא אֲדֹּ נִ י לִ פְ נֵי. ְּודפָקּום יֹום אֶ חָ ד וָמֵ תּו ּכָל הַ צ ֹּאן
עַ בְ דֹו ַואֲנִ י אֶ ְת ָנ ֲהלָה לְ ִא ִטי לְ ֶרגֶל הַ ְמלָאכָה אֲשֶ ר לְ ָפנַי ּולְ ֶרגֶל
טו ַוי ֹּאמֶ ר עֵשָ ו. הַ יְ ל ִָדים ַעד אֲשֶ ר אָ ב ֹּא אֶ ל אֲדֹּ נִ י שֵ עִ ָירה
אַ צִ יגָה נָא עִ ְמָך ִמן הָ ָעם אֲשֶ ר ִא ִתי ַוי ֹּאמֶ ר לָמָ ה זֶה אֶ ְמצָ א חֵ ן
יז. טז ַויָשָ ב בַ יֹום הַ הּוא עֵשָ ו לְ דַ ְרּכֹו שֵ עִ ָירה. בְ עֵ ינֵי אֲדֹּ נִ י
וְ ַיעֲקֹּ ב נָסַ ע סֻּכֹּ תָ ה ַו ִיבֶ ן לֹו בָ יִת ּולְ ִמקְ נֵהּו עָשָ ה סֻּכֹּ ת עַל ּכֵן
{ {ס.קָ ָרא שֵ ם הַ מָ קֹום סֻּכֹות
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Reconciliation
New Testament
Luke 6: 27-36
27 “But I say to you that listen, Love your
enemies, do good to those who hate you, 28 bless
those who curse you, pray for those who abuse
you. 29 If anyone strikes you on the cheek, offer
the other also; and from anyone who takes away
your coat do not withhold even your shirt. 30 Give
to everyone who begs from you; and if anyone
takes away your goods, do not ask for them again.
31 Do to others as you would have them do to
you. 32 “If you love those who love you, what
credit is that to you? For even sinners love those
who love them. 33 If you do good to those who
do good to you, what credit is that to you? For
even sinners do the same. 34 If you lend to those
from whom you hope to receive, what credit is
that to you? Even sinners lend to sinners, to
receive as much again. 35 But love your enemies,
do good, and lend, expecting nothing in return.
Your reward will be great, and you will be children
of the Most High; for he is kind to the ungrateful
and the wicked. 36 Be merciful, just as your
Father is merciful.
English translation: NRSV

Ἀλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, ἀγαπᾶτε
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς
28εὐλογεῖτε
μισοῦσιν
ὑμᾶς,
τοὺς
καταρωμένους ὑμᾶς, προσεύχεσθε περὶ τῶν
ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 29τῷ τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν
σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ
αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτῶνα μὴ
κωλύσῃς. 30παντὶ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ ἀπὸ
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 31καὶ καθὼς
θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ποιεῖτε
αὐτοῖς ὁμοίως. 32καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς
ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ
γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς
ἀγαπῶσιν. 33καὶ [γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς
ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν;
καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. 34καὶ ἐὰν
δανίσητε παρ' ὧν ἐλπίζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν
χάρις [ἐστίν]; καὶ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς
δανίζουσιν ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ ἴσα. 35πλὴν
ἀγαπᾶτε
τοὺς
ἐχθροὺς
ὑμῶν
καὶ
ἀγαθοποιεῖτε
καὶ
δανίζετε
μηδὲν
ἀπελπίζοντες: καὶ ἔσται ὁ μισθὸς ὑμῶν
πολύς, καὶ ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς
χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ
πονηρούς. 36Γίνεσθε οἰκτίρμονες καθὼς [καὶ]
ὁ πατὴρ ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν.
27
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Reconciliation
Qur’an
The family of Imran 3:102-104
102 You who believe, be mindful of God, as is His due,
and make sure you devote yourselves to Him, to your
dying moment. 103 Hold fast to God's rope all
together; do not split into factions. Remember God's
favour to you: you were enemies and then He
brought your hearts together and you became
brothers by His grace; you were about to fall into a pit
of Fire and He saved you from it— in this way God
makes His revelations clear to you so that you may be
rightly guided. 104 Be a community that calls for what
is good, urges what is right, and forbids what is
wrong: those who do this are the successful ones.

َّ ْيَـٰٓأَيُّ َہا ٱلَّذِينَ َءا َمنُواْ ٱتَّقُوا
ٱَّللَ َح َّق تُقَاتِِۦه َو ََل
ْص ُموا
ۡ ( َو١٠٢( َت َ ُموت ُ َّن ِإ ََّل َوأَنتُم ُّم ۡس ِل ُمون
ِ َ ٱعت
ً۬ ٱَّللِ َج ِم
َّ َ
َّ ِب َح ۡب ِل
َ يعا َو ََل ت َ َف َّرقُواْۚ َو ۡٱۡ ُُ ُرواْ نِعۡ َم
ِٱَّلل
ف َب ۡينَ قُلُو ِب ُك ۡم فَأَصۡ َب ۡحتُم
َ
َ َّعلَ ۡي ُك ۡم إِ ۡۡ ُُنت ُ ۡم أ َ ۡعدَآٰ ً۬ء فَأَل
ً۬
ً۬
ۡ
ار
َ علَى
َ ِب ِنعۡ َمتِ ِۤۦه ِإ ۡخ َوٲنا َو ُُنت ُ ۡم
ِ َّشفَا ُحف َرة ِمنَ ٱلن
َّ فَأَنقَذَ ُُم ِم ۡن َہاۗ َُذَٲ ِل ََ يُ َب ِي ُن
ٱَّللُ لَ ُك ۡم َءايَـتِِۦه لَ َعلَّ ُك ۡم
ً۬
( َو ۡلت َ ُكن ِمن ُك ۡم أ ُ َّمة يَ ۡدعُونَ إِلَى١٠٣( َتَہۡ تَد ُون
ۚوف َو َي ۡن َه ۡونَ َع ِن ۡٱل ُمن َك ِر
ِ ۡٱلخ َۡي ِر َو َي ۡأ ُم ُرونَ ِب ۡٱل َمعۡ ُر
(١٠٤( ََوأ ُ ْولَـ ٰٓ ِٕٮ ََ ُه ُم ۡٱل ُم ۡف ِل ُحون
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